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aridit, -on pf.- stisnuti, pricvrstiti konopom, stegnuti; Falke bi se bilo nateg/o, ariciilo 
is konopen priko centih ia kontrapos o/ gajete (A). 

aricon, adj. -o, -u, pred . -a, -o- stegnut, pricvrscen konopom; Nl sfl·oha kalsufolke 
dobra aricone dii ce ih more makn'it (A). 

aricovat, -ojen imp f.- stezati, pricvrscivati konopom; Vaj6. nasi, sve uredi't na brodu, 
ali nojpri pocmite aricovatfolke (A). 

aricovonje, -om- stezanje, ucvrscivanje konopom; Slabo bi b!lo bet aricovanjo Jatok 
jerbo more se dogod'it da se na veliku more miiknufolke i ondii je perilat!o da more intra 
ii brud (A). 

iirija, -e f - I. zrak; Otvorte pan istre, udt!SI't cemo se. nl iirije (A); a. capo- uhvati 
propuh nekoga te se prehladi: Uceri me je capiila iirija kat son ji-egiila kiimaru (A) -
prehladila sam se; kurent ol a. - propuh: Ne stoj na kurent ol iirije, raibolit ces se (A); fig . 
cinit a. - praviti se vazan, nametati se, buniti se: A neces ti meni vade cin i't iiriju, vade son 
jogospodor (A); Ma vi'di t 1 njega, obllc 1/je sku) (udomacio se),pocel mije cinit iiriju (A); 
2. atmosfera, nebeski prizor; fig . ilvl't of a.- z ivjeti od nicega: A of cega ces ilvi't aka nece.5 
lavurat, of iirije?; predikatni izrazi: a. demonstro:jerje iirija tiiko demonstriila kuda daje 
pravu zTmsku doba (IV); a. duro: Arijaje blla ol pravega sniga i gregolevonta, a duriilaje 
svedo pulnoca (IV); a. govori: Oviiko iirija govori da nl bi'n·e. nego dace refinat jakujiigo 
it li gregolevontjer sui ivlide letile ii levant a prema pulentu (IV); a. mota: Arijaje mota/a 
i viimo i tiimo, ali prl nego je poteglo u levant kako sijlin, alma je zapl7hlo kiida da ga j e 
kt'i iz vri'ce prosul (IV); a. podivjo: Moglo bi ucinit i dlilnju vrlme. ali bllo bi a/ kralke 
durOde. 0/ma bi is la ii nlke ii ruku jerje iirija padivjiila (IV); a. se pakrij.e: Arija se je 
blla pokrila kuda dace ciigad daiji(IV); bTl a je vrlme puna varijabilu taka da seje iirija 
prinuc pakrila i poceloje lampat i garmit (IV); a. se promJni: Arija prom/nita. Velikije 
iimid. Poteg/a je u levant kako sijtln (rV); atributni izrazi: cora a.: vrlme bi mag/a dural 

do kvorta ne punojakima vitrima i ciJrin arijima koje su pa naei'piina h/6/ne ia 
ovli doba ol gadisi:o (rV); najeiena a.: Kakoje arija bTl a najeiena, mislin da bi moglo 
durat vrlme do kvarta pa tzlndii isjiJkin vi'tron (IV); astra a.: opetje ve/iko skoloda i astra 
arija (IV); iimidna a.: n 1 I ipega vrimena dokle se kancentrTro iimidno arija ii pulenta 
(IV); varijabila a.: Jos prl tlinda dvodona minjala seje g iirnja cmost do pos/i tiinda taka 
daje arija piino varijabila (rV); i Tmsko a.: se i /me nl blla pravih i imskih arijih kalsu po 
Jallfu pjuvadtlre (I 5); frazemi: acistit a.: Paltaljonsku kostuje v itar vanije i kako je v itar 
na garbln. bil bi ocistil ariju (2); konfuiijiin u a.: DL7c ce do kanfuiijDni u iiriju (IV); a. 
kuda dace nebo na iemju past: na ttlndii je bila arija kuda dace nebo na iemju past (IV); 
matlv a.: Racunon po svima motivima iirije, kako pateze kontraventa, dace iapuhat jaku 
juga (IV); racunon po mot ivima arije, ktllme, refitllnih po maru, pa svemu temu racunon 
·da ce vrlme ingvastiit (IV); a. of sn iga: Arijaje hila a! provega S/1 iga i gregalevonta, a 
duralaje sveda pu/noca (IV); ostali izrazi: a. ol gregalevonta; pram In 'it ariju; a. a! daijii; 
cista a. ;potendona a. - kompaktni oblacni pokrivac na nebu; diilnja a. - vjetrovi od zapada 
do sjevera,ji-iska a. I. svjez zrak; 2. hiadan zrak; gledat a. - pratiti znakove atmosferskog 
vremena; gledot u a. - gledati uvis; kulap ol a. - udar propuha; nocno a.; pokrljena a. -
oblacno vr ij eme; a. se promini, ista a. 

arinat, -on pf.- I. ukopati razgrcuc i zalo; ariniit poliigu- ukopati u za lo gredu preko 
koje se vuce brod; Arinoj pol iigu neka ti stojl dreto (A); 2 . posrnuti, iskliznuti; Kat bi se 
bari'le ukarcalo u gajetu. vajiilo ihje inkunjat dane arinaju (A); fig. Ariniilaje vela gomi'la 
(A) - duboko je zagrmilo (kao kad se rusi velika gomila kamenja). 
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ariv, -a m- dolazak; Ariv vapora morete ocekivat kola sest Drih popu/ne (A). 

arjavo, adv. -lose ; Piino se mjiivo sega primii/ico lov i (A); Arjiivoje kat se ostiiri, a 
ni pinei (A). 

arjov, adj . -o, -u, pred. -a, -o- zlocest, zao, los; Tiiko racunon po motTvima iirije, 
kD/me, refu/inih po mont. po svemu temu racunon da ce vrime ingvastat, da bi vela mag/a 
pokoiat svojD mjiivu cud (IV); Kii/ebi se darie visoko kat ce arjiivu vrime (IV)- galebovi 
Jete visoko iznad otoka kad predosjecaju lose vrijeme; Posvitli't ce njemu gospodin Bog i 
nece I iitot d~lsii njegova, a aka je bit arjov covik, dii bismo mu miiigori'li biicvu Dlja, diisii 
njegova nece noc p~ltii do raja (KF 16). 

arkabalena, -e f- duga; Pocelo j e ros i't i u pulentu se j e pokoiiila ve/iko arkaba/ena 
(A). 

arketa , -e f- pila za zeljezo; Kat gres na butigu. hlpi' mijedon paket arketih jerbo son 
ih sve istrfitil (A). 

arlikin , -am- harlekin, zabavljac, saljivdzija; Ma koji j e onitvilj sin ar/ekin. ma ca 
me j e nasmijol uceri (A). 

arlikiniit, -6n imp f.- saliti se, veseliti se, bucno se zabavljati; Ma cii tu vej arlikinote, 
dodi'joli s:te mi veceras (A). 

arlikinoda, -e f- harlekinada, bucno zabavljanje; Dosta mije vej t ih nji'hovih ar/ikinodih 
(A) . 

arlikinonje, -o m - bucno zabavljanje; Dodi'jo/i ste mi vej is tin viis in ar/ikinonjen 
(A). 

armadiira, -e f- skela koja se podize pri zidanju gradevine (zgrade, broda); Beboje 
lavurol is pokiljnin Zbaradun kako manavo/. lnkartovii/i 5:U j elnii kiicu i bJ/a j e visoko 
armadDra, i gori na visoko j e bi/ Bebo, a doli mestar Zbarada. 1 pita mestar Bebota: "A. 
Bebo. ti si gori nil visje, t iCes vi'dit a/erDj of KomDne (sat na tvrdavi), reci' mi koko j e 
Lirih ". A Bebo njemu o/govoro: "Salje, mes:tre Jiikomo,jiisto sest i kviirat. ,, "Enti boga. 
a menije iivik ses:t i'pu/! " (A)- slikovitim odgovorom htio je reci : lako je tebi , ti si mlad 
pa imas erekciju, a moj je uvijek spusten (kao velika kazaljka na satu); 2. oj acani mrezni 
zavrsetak na krajevima mreze, pleten postupno sve debljom niti konca; Vajiit ce cin pri 
po/plest ave mri'ie, jerbo su non dupi'ni tremendo ruviniili armadDru of olovnjega pritnja 
(A)- pridneni rub mreze. 

armeiinka, -e f- marelica, kajsija ; U viirtal i'mo dvi !Tpe arme!Tnke (A). 

Armerajovi , -ih, pl. tant. , antrop.- obiteljski nadimak; Oni' su imii/i gori na Pece toko 
iemje, a ota kaiota Armeriijovi iiosla j e po je/nemu kojT j e bit armeroj u m/etiirsku 
mornari'cu (A). 

Armerajovo , -ega n, top. - imanje Armerajovih na predjelu Pece (dolina iza brda 
Pardosovica iznad Komize); lspomi'njen se kiil smo jo i pokojan otac broli ieromod na 
Armeriij ovo, caje gori na Pece (A). 

armeroj , -aj a m- admiral; Unje bit armeroj u mletiir5ku mornari'cu (A); Tegetov je 
bit armeroj u austrTnsku mornari'cu i Dn je u Viskemu boju potilkal Ta/j6ne (A). 

38 



.I . B o za n i c, Komiski dikcionar- A (5-50) 

»Cakavska ric« XXXIV (2006) • br. 1-2 • Split • sijecanj-prosinac 

armivat, -ljen imp f.- opremiti , konstruirati ribolovni alat; Tunja bi se nojpri ismoci'la 
u more, ajedon kroj veiol iii brud. Onda bi se pocelo olv'ivat i nateiiit svedokle se pristane 
okri'cot. Kal se fermo okri'cot ili olv'ivat, ondaje iskupis, polveies na dvo mista i oSiJSis. 
Kalje suha, ondaje stavis u baju dijejLiha o f korke i tako moci pet-sest iirih. Onda se tiinja 
iivadi ii bfije i kal se o.SD.Si, opet se je otegne i 1~1filo olvije ako je potri'ba. Onda se je 
pribere u jelnii kasetu za arm'iviit piCke (KRE II) ; Surra cemo pacer arm/vat mri'iu (A). 

armivat se, -ljen imp f.- I . opremati se za ribolov; Oni' se arm'ijii ia piic na Palagriiiu 
(A); 2. uredivati ribolovni alat (mrezu); Kal bi se bila arm 'iva/a mr iza. u parvii olovni'cu, 
i'imeju konopa i olovni'ce mecalo se j e list mas line kojiJ j e b'ila blagoslovjena na Cvitnii 
nediju (KRE IT) ; G i'rarica je imala vece a/ova. a manje putii On a se j e arm 'iva! a is to na 
nocin kakoseje arm 'iva! a i tr fita (KRE H) ; 3 . popunjavati sastav ribarske dru:line; N i'ke su 
se tr fite s'omo is Darvencfinima arm/vale (KRE I) - neke posade ribolovnih ruz ina 
popunj ava le su se samo druzinom s otoka Drvenika (raz log je u tome stoje Komiza imala 
mnogo ribarskih brodova za lov plave ribe te je uvozila radnu snagu posebno s otoka 
Drvenika) . 

armivonje, -on- opremanje brodova i ribolovnog alata za odlazak u ribolov ; Surra 
non je arm'ivonje j erbo mrok poclinje na dvosti'osan iiinja - ribolovni mrak pocinje 28 . 
lipnj a. 

armiz, -am- I. uzad za sidrenje i privezivanje broda za obalu; Nasa gajeta i'mo dobre 
armiie (A); 2. sidriste broda; Vajonoc boji armii , moglo bi slabu vrime ucini't (A). 

armizat, -on pf.- usidriti i privezati brod; Vajobriid dobroarmiiat i neka barbi'te n'isu 
nategnute, nekii la.1'tikiiju, jerbo, ako dDjde mora, (ako budu veci valovi) moglo bi .Sidra 
poraskat (A)- poderati , pomaknuti se na dnu. 

armiziit se, -on pf.- usidriti se; Kovaci'covi su dD.Sli bracerun u Porat of Okjilcine i 
armii fili su se tiJti (A). 

armizon, adj. -o, -u, pred . -a, -o - (o brodu) usidren i privezan konopima; Briid j e 
dobra armiion (A). 

armizoviit, -jen imp f.- sidriti i privezivati brod; Nemiijte ovodi armiiovat brud jerbo 
jo ovodi dariin muj giic (A). 

armizoviit se, -jen impf. - sidriti se (povratni glagol ovdje sugerira emocionalnu 
covjekovu identifikaciju s brodom); Nemujte se ovodi armiiovat, jerbo ova nivase miSto 
(A) - nemojte ovdje sidriti brod. 

armonika, -e f- I . harmonika ; ... kat okolo pill noca, cuju se nike armonike. Ma 
bOrba, armonike su tu bile kake moje iisi nlkal n/Sii ciile (KF II) ; CT/i don su se judi 
ispov'ida/i i pricest 'ivali, moli'li i Bogu se priporuc'ivali, a kal se je osutonilo, svakje utekal 
ii mista. ko po bardima, ko pol rogoce, ka na Nji'vu, kou Pr'ismej. kou Lokvicu, ko vfimo, 
ko namo, a niki sujopet po rivi, armonikun ivone. kantiiju, veselese, sm'ijiijerbo racuniiju 
<<boje se je sal iskantat i nasmijat pri nego nos nakargO, almengo smo u sm'ih ii pogi'nuli» 
(KF 35). 

armonika, -e f- harmonika, bodljikava z ica slozena u kolutove (za vrijeme Drugog 
svjetskog rata saveznici , Britanci , ogradlili su bili cijeli otok bodljikavom z icom ocekujuc i 
napad Hitlerovih snaga, a poslije rata ta bodljikava zica posluzilaje otocanima za ogradivanje 
svojih vinograda); Totije sve biidovo i i'ca, armonika, ne more se tiJti ninder pa.Siit (A). 

39 



J . B o zan i c, Komiski dikcionar - A (5-50) 

»Cakavska ric« XXXIV (2006) • br. 1-2 • Split • sijecanj-prosinac 

a rondo, adv. - potonuti; piic arondo: Mrj'ze su isle arondo (A)- potonuie od veiike 
kolicine ribe iii od snazne morske struje. 

Arpad, -am- ime ratnom brodu u AU mornarici; Tal son bit na "Arpada ", apri tega 
na ·'Franc Ferdinanda " (KF 21 ). 

arsinol, -olii 111- skver za veiike brodove; Totije iin lavurol u adino/ di'Su se grodile 
mletadke galije (A). 

articok, -a 111- articok (bot. Cynara scolymus) povrtna biijka, grmoiika obiika ciji se 
veiiki pupovi prije cvjetanja jedu kuhani, najcesce s bobom iii mladim grasko111; Jo puna 
volin articoke ii biion i vajostavit malo koromaca pok is meson ol njancica iii koilica, ma 
tiije ia padre poliiat (A). 

artiljer'ija, -e f- artiijerija; Un je sliiii/ vojsku u artiljeri'ju (A). 

arfist, -a m - I. zanatiija; Un je bit artist, imol j e maranguniju i puna je bit dobri 
marangiin (A); 2. glumac; Unje artist u tejotru (A) - u kazaiistu . 

arti:iont, -am- zanatiija; Pokiijno teta Dominaje oparcovala marende, kuhola kuline 
i u njesu holi artiionti na marende (A). 

arvlit, -6n pf.- stici; Onaje cudo aive/ta. ni njii /akoarvat (A). Kaine mores arvat do 
vesli, stavit cemo ti kartetu na pop/at neka si visji (KRE II); Oro ihje lvo at1'0! (KF 3); 
Hocemo jih arvat iii ne? Jos malo pok smo ih arvali (A). 

arvovlit, -ojen imp f.- stizati; Mi gremo, a burba Sime ia nami. Niku dab a pace/ j e iin 
nos arvovat (A). 

asarjiit, -on pf. - prigrabiti nasi I no; On i'Su akvistali sv ii iemju i jos njin j e bilo malo 
pok su provali asarjat i avo bokiin miiga ca mi'je pokojannono ostavil (A). 

asasin , -am - razbojnik; Ma kojfsu tii lupeii, ma koji asasini! (A) 

asasiniit, -6n pf.- napraviti razbojstvo, ubiti , opljackati ; Aka ni'kur drugi, a and ace ga 
njegovi nojbliiji asasinat (A). 

asasinon, adj. -o, -u, pred. -a, -o- opljackan; svesu mu ti tupei i ukrali, asasiniJelni: 
i iinje bJdan ostol taka asasinon bei i'cega (A). 

asenjo , adv.- I . u izrazu diic asenjo- sjetiti se; Ne mogu d[Jc aserljo (A)- ne mogu se 
sjetiti ; 2. zaglavljeno, ucvrsceno: - Je jorbul u skacu? - Je - A je asenjo ? (A) - da ii se 
zagiavio u udubijenje na trastanu (poprecni fiksni banak u barci) . 

asesfit, -in imp f.- pomagati , as istirati; Lakoje njemujerbo i'mo mlaju sestru kojiJ ga 
asesti(A)- koja mu pomaze, pravi red u kuci , sprema, pere, kuha. 

aseta , -e f- teslica, brodograditeijska iii drvodjelska alatka s poprecnom ostricol11 za 
obradu drva; Mirecemoteslica, ali recese i aseta (A). 

asetiit, -6n pf. - podesiti, oblikovati tako da oblik bude prikladan za uglavljivanje Ll 

sto; Capa teslicu pok asetoj tii darialo o f mot i'ke (A). 

aseto , adv. - fiksno , cvrsto postavljeno u sta; sat dariata stoJi aseta udifeno u uha al 
moti'ke. Siilje kakojelnotilo (A). 

aseton , adj . -o, -u, pred. -a, -o- podesena oblika da odgovara cemu; A ma siilje palac 
aseton po i anotu, vej se nece h/amot (micati se u lezistu), sal stoji a/ito (A). 
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asetovat, -ojen impf. - oblikovati sto tako da oblik odgovara necemu u sto ga valja 
postaviti , uglaviti; vajiit ce ave paju!e pacer asetovat,jerbo ne o!govoraju svi'jedon drugemu 
pok ce vajat di'god capat malo pliinjun (A). 

asetovonje, -on- modeliranje, oblikovanje cega radi prilagodbe forme necemu; iahldu 
von je tu asett5vi5nje, of tega komada vej n i nista, boje von ga hifit i pro vat asetat drugi 
komad(A). 

asfolt, -am- asfalt; Ne more se !iii pasat bus pri'ko asfo!ta (A). 

asfaltat, -on pf.- asfaltirati; Asfa!tiit cedu put do Okjilcine (A). 

asfalton, adj. -0, -u, pred, -a, -0- asfaltiran; Siilje asfaltono soma pti! put a of ceste do 
Okjilcine (A) . 

asfaltovonje, -onjo m- asfaltiranje; Jiitrus je poce/o asvaltt5vi5nje ceste (A). 

asistenca, -e f- pomoc, asistencija; Piino mi vrTdi njegova asistenca (A) . 

asma, -e f- astma; Asmaje piino grilbo boleS! (A). 

asocat, -on pf. - vezati na kratak razmak; Ca si' t iiko asoco/ koiii da n Tmo brand a) a ia 
past oko!o (A). 

asocijat, -on pf.- udruziti ; MTsmo vas ti1i asocijat u niisu socijetOd (A). 

asocijon, adj. -0, -u, pred. -a, -0- udruzen; Un je uceri as'ocijon u nasu socijet6d (A). 

asocijovat, -ojen impf. - udruzivati ; Oni' su se poce!i naveliko asocijovat u niisu 
socijetOd (A) . 

asocon, adj. -o, -u, pred. -a, -o- privezan na kratak razmak; Maca je ovi tovor 
asocon. Mala mu malo konopa neka more past (A). 

asocovat, -ojen imp f.- povezivat; Pust i'te vinjih, nemtijtejih asocovat, neka oni'parvi 
dL7jdu k non, a neda ih miiovemo u nasu :,'ocijetod (A). 

asolutamente, adv. -apsolutno, sasvim, potpuno, bez iznimke; Television' Aso!utamente 
television ne vrTdi nista (GH). 

asolfitno, adv.- apsolutno; Avukat onda ni moga! nista. ni priiva imo! avukat, asoltltno 
niimo! prava nikakovega (KF 27). 

asorte, adv.- bez gledanja, napamet; :,'tavit mri'ie a:,'orte- staviti mreze Ll more bez 
namjere da se lovi; Kill su ve!ike kaldtire periku!o j e da se mri'ie ne istep!e pok ida ni bi!o 
ri"be. mri'ie bi se stavi!o asorte soma da se oh!Ode (KRE I). 

a spa, -e f- I. koplje; aspa iajeiii1e- motka s mreznim zavrsetkom za hvatanje morskih 
jezeva (hvatalo se jezeve kao mamac za lov ribe trambukom); Otac mi je napravi! iispu ia 
ujeii'ne pok cu iabrumat j eii'nima u trambiik ia ujot doniu!ih, solnjacih i sparicih (A); 2. 
stijeg zastave; Biita bandiru na iispu' (A); dugacka drska; Prije bi!o piino iurugih. Ona 
ji'rno diigi rep is ve!ikun dracun. Tin repen ona bri5ni cl!u ti!o. MTSmo deperiili ia iutuge 
gonce is d iigun as pun of cesmii1e. A spa Je moral a bi't duga.fer ka! t i iagancos iutiigu date 
ne bi' on a repen doseg!a, dare ne ubode Ka! ti njti iijmes i ka! je stavis na skaf ona mi5se 
repen i bri5ni :,'voje tilo (KRE Il). 

as pert, adj. -o, -u, pre d. -a, -o- vjest, spretan; Ma hi bi'rec da je tin t ako kapoc, da je 
tin taka as pert (A); Svicor j e vajo! bi't as pert i ka! diljde vi5rsa na skonip tuka!o jeje aive!to 
capat i pritumbat jj brud jerbo uiii!a je vi5rsa bi't riipova pok bi jiistog moga! utec (A). 
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asperto, adv. - vje5to, umjesno, okretno; (o lovcu morskih ptica kauka!a u spiljama 
Palagruze) E. iakoc61 je jelnega i capo! ga. despik6l ga ii g6nca i Htbi'ma ga iadovil i 
tumb6l doli. ita drugegd. po sve taka: trecega, cetvortega, petega i sestega. Ma kako je 
6n tli asperto njih iakoc6l (KF 13). 

asta , -e f- statva; pravnjo asta - pramcana statva; karmeno asta - krmena statva; 
Karoc i asta veiu se kjtlcen, til je j ed on kjin kojT se nablj'e u riipu i kat kjin raspre poveie 
karoc i astu uje!no rilo (A); Of ce5mi'ne su bili i karoci i asre of prove i karme(KRE If). 

asti , interj.- ub]azena psovka, uskJik iznenadenja; liZ sakra]na imena ub]azuje psovku 
svojim nejasnim znacenjem; Pok dilsa! lin doli, asri Cuspil, i nos. pasri Divi'cu Mari'ju, 
dilsa! komandonr doli. pasri Jedlnega (KF 21 ); I j6, brate, i agrabi je!nil rukovicu, asti 
Cuspu. pilnu rilkavicu. ma i drilgo se nlka prilio put pinei (KF 22); isti ga Mande. ca 
cemo sal? (A); li.sri boga, ca ga j e opaha! (A)- udario gaje; isri tega. caste mi VO donili? 
(A); A'.sti mlsa, ma ku je tu mag a! of njega ocekivat? (A). 

astronom'ija, -e f- astronomija; Tukalo je inat odoriat ulovjenu ri'bu. sacuvatjastoge, 
tukaloje poinavot navigaciju, i nat j/'drit. poinavot astronomiju (A) . 

astulina , -e f - koplje za zastavu; Ma koji silnivl'tar uceri, prejlnje pilk!a astulina na 
kojilje bT!a bandira (A). 

astiit, adj. -o, -u, pre d. -a , -o- paz lj iv, koj i je koncentriran na nesto ; Ca mil rigiil reces, 
njemu kroije!no iiho intr6, a kroi drugu iiojde. ni lin ni pinke as:tlit (A). 

astiito , adv. - pazljivo, koncentrirano; Dlinkve. provjat cu von sal abo poklijnemu 
Simetu Cingrlji kalje bit kupil kruha isfonton ol spOdih, ma astlito me sliisojre (A). 

asumat, -on pf. - skupiti , sabrati; ita. nasi, poteii're aive!to, vajo cin pri asumat 
mrlzu. pok cemo ucini'r jos jehu/ postu (A) - treba sto prije skupiti mre:lu kojom je opasana 
riba u moru da bi se jos jednom bacilo mre:lu (tijekom noci). 

asumon, adj . -0, -u, pred. -a, -0- skupljen , sabran; i ta, nasi. mrizaje asumona, sal 
vajo pocet pris l'por (A) - valja poceti grabiti ribu iz stisnute mreze i prebacivati je u brod. 

asumovat, -ojen impf.- akupljati, sabirati; ita, nasi, ri'baje u mrizu. ninon utek!a 
i'spo! ol[tv, sal aive!to vajo pacer asumovat (A) - treba brzo poceti sabirati mre:lu kako bi se 
iz stisnute mreze moglo grabiti ribu . 

asusiir, -urii m - vijecnik u opcini, c lan komunalne izvrsne vlasti; Uceri su bT!i u 
Okjllcinu asusuri' of komline. Ho!i su vi'dit Kraji'cinu spilujerbo da tDfw·esti svit ianlmo 
ia vi'dir. da j e tD piino lipo i da bi vaja!a komlina dar uredit plit ia moe !agje dDc do 
Kraj/'cine (A); Navecer bi bili dilsli u kafetari'ju ,, ViSki bOj" asustlri' of komDne ia igrat na 
korte (A). 

atakat, -on pf.- napasti; Ma koj/'maje grllb ima ricl'ma no me atakala, a soma son njuj 
reka! neka malo vece averti na di'cu, jerbo su mi dv6 ptlra njei ina die a bTl au !upesCinu. u 
!ennlne (A). 

atata, adv. - samo u izrazu ptlc atata- lako izgubiti neku vrijednost; Pi'neii su is!i 
atata (A)- novae je potrosen bez potrebe, izgubljen nepovratno; A kD ina di'je to koraja, 
soma da ni I'S!a atata (A)- da je nije netko ukrao . 

atencijiin , -uni f- paznja, koncentrira,I_lO slusanje; Rec cuyonjerbo racunon na vasu 
atencijDn ina vas respet prema meni (A); !sal Jere, a burba Sime stoji na atencijlin doli 
iza kant una (KF str. 41 ). 
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atend'it, -In imp f.- sluziti koga, brinuti se o kome, njegovati koga; Lako j e njemu kill 
gaji'mo k1i atendi't (A); Ne pensoj se ca (oce), kat ostiiris, jo cute atendi't (A). 

atendijen , adj. -eno, -enu, pred. -ena, -en6- njegovan, sluzen; Lako je njemu, iJn je 
atendijen, njega sestra guverno (A). 

atent, adj. -o, -u, pred. -a, -o- oprezan, pazljiv, s napregnutom paznjom; Unje ciJdo 
atent u skiJ!u tiiko da mu ni potri'ba uci't kat doma diljde (A); Ma glej ti njega ca je iJn 
atent, ca tu njega ianTmo (A). 

atento, adv.- pazljivo, pomnjivo; stat atento at- cuvati se cega: Kat se Lijutro vi'di 
diJgu u levontu, tuko stat atento of sliibega vri'mena. Kat se vi'di mtodi misec trecok ali 
cetvartok kako leii. vajo stat atento of sliibega vri'mena, a kat mlodi mlsec stoji impl'jo, 
mores mirno spat case vri'mena tTce (IV); stat atento c8 govori - pazljivo motriti znakove: 
Us Lince iopiJd stolje a ten to ca govori pu/ent (TV) - pri zalazu sunca motrio je pojave na 
zapad nom nebu radi prognoziranja vremena;jo cu stat atento kat ivlide Gvardijlile istecli 
priko Bandirice (KF I I) ... nen11ijte se raigovorat - govori svicor- vajo stat a ten to hOce di 
kojo iilet i't. Boniica je, mogte bi vecernjtin igrat (KRE I). 

atenj'it, -In imp f.- prionuti uza sto, truditi se oko cega; Un iastoko atenji da dovor/ii 
posot prinedl'je (A) . 

atoriijo, adv.- ( o vremenu) nestabilno, nesigurno; Ujutro se more g!edot kat je vrime 
vece ono bastarda. atorzi.fo. kakamudrago, nesigurna. Ufu tro ka!Je vi'tar targ. ka!Je vrime 
atoriijo, kat pilse iz Sveca, more se racunat daje vrimefolsu. Rece se daje vl'tar lo1g kat 
pllse iz garbi'na. /'!i ii pulenta. i'li ii pulentemaistra, maistroli. Kal iljutro plise ii tih 
priivcih, rece se da j e vrime atoriijo, kakomudrogo, nesigurno. dace ucini't juga (IV). 

atrapat, -on pf.- zgrabiti, uhvatiti ; A capiit ce5 ti svojti. ako te atrapon (A); Atrapiit 
ce oni' njega kat-tad (A); Bil bi ot niltra b~lbOI pestima na vrota i vlkol dace nos iadovi't 
kat nos atrapo (KF 12); A'ti, kalje intra! u kilcu krii ponlsrru, d!te iapliikolo i ovi' iskocl'!i 
i atrapiiti lupeia (FOV 34). 

atrapon, adj. -o, -u, pred. -a, -o- uhvacen; Unje odovna atrapon (A). 

atrapovat, -ojen impf.- hvatat i, zaroblj avati; Nece sega skosa n/jedon utec, poceti su 
ih svejelnega poje!nega atrapoviit (A). 

a tree, -am- stvar koja pripada opremi broda iii brodskim potepstinama; Kat seje halo 
put Patagrliie. vajiilo je ukarcat plistih atrecih u gajetu. Vajiilo je arborat, just at sve 
konope, ukarcat barl'fe pilne s:oti. bca-l'fe iii vodu, bar if of satvarobe, pojiice, robu of promine, 
mrl'ie, barilce. kalilme, prefin dar je vajiilo nosi't na PalagriJiu, jerbo tiimo ni do1; vajiilo 
je vaiest Vl/10 u ibiinju, Li lje u .fjiisak, baskot u bar I'! e. Sve je imiilo svoje mlsto, ali prima 
je vajiila bi't net a, toti se ni n lsta mei:iilo nekii se more sekat, ako bilde potri'ba. I tiiko bi se 
gajetu bilo nakarciilo atrecih, bitaje puna da se ni mogto di nogu stiivit na pajiJte osin u 
prlmii (A). 

atrecatilra, -e f- oprema i potrepstine broda; Kal bi se halo na Palagrliiu kojo je tli 
bita atrecatlira, sveje vajiilo sobon nosi't,jerbo na Palagrliiu ni ni'cega osin rl'be (A); v. 
a tree . 

atroke, adv.- kamoli; Pokojan Mokri, caje bil of Papinih,jedonpiJt dilsal gajetun ii 
Spll'ta u Komi'iu po furtunoliJ jilga. A pitiiju ga na rivu: "A. Mokri, a hoce diJc veceras 
vapor u Komlzu ?" "Ma kojivapor.jedvii sonja dilsal is gajetun. atroke vapo1: " (A) 
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Austr'ijak, -a m - Austrijanac; Un j e bit dove! ii Becii jelnega A ustri}aka da ce mu 
kupovat vino i sliJne sardele (A). 

austr'ijaski, adj. -o, -u- austrijski; Fjurinje bil au!J:tri'jasko munita (A). 

Austrijoniic, -onca m - Austrijanac; Austrijonac kojlje stiilno stol u Komi'zu i mi'ril 
skolodu i ku/mu, mil-if sarde/e i sve drilge ri'be i piso/ fibre abo ri'basc:ini (KRE I). 

austrlnski, adj. -o, -u- austrijski; Unje ucin if ceti'ri godisco u austrlnsku mornari'cu 
(A). 

avancamenat, -enta m- napredak; Nison se nOdal da ce uspi't jini't skil/u. Til ce mu 
pi/no pomoc u poHil. tilje ia njega ve/ik avancamenat (A). 

avanciit, -6n pf. - dobiti visi rang, bolji status; U om/ viJjsku, tin je bit avancol do 
pilkovnika (A). 

avancon, adj. -o, -u, pred. -a, -o- u izrazu avancon of godisc- vremesan; Ne bi' se 
rek/o da j e un taka avancon of godisc, rek/o bi se da je pi/no mliiji (A). 

avancoviit, -ojen impf. - napredovati statusom u struci, poslu; Pocelje un avancovat, 
parlmi se dace /esto due do kiipota of fiibrike (A). 

avancovonje, -o n- napredovanje; A fini'lo je moje avancovonje. ostiiri/i smo (A). 

avefijen , adj . -o, -u, pred. -a, -o- klonuo od slabosti, deprimiran, nemocan; A ca Si' 
tiiko ave/ijen, ca ti' seje dogodi'fo? (A) 

avel'it se, -in pf.- klonuti od slabosti iii deprimiranosti; Jane inon ca milje, nisto seje 
posusti/, konfimdil, propju !J:e je tremendo ave/if (A). 

avefiviit se, -ljen imp f.- gubiti snagu, padati u depresiju; Nlmu dobra. g/edon gajo i'i 
dona il don kako se sve vece ave/ijl Jo ne inon ca milje (A). 

aventfir, -lira m - musterija, stalni kupac, pretplatnik; A tori na rivu u Rosota butigu, 
bilo je toti taka aventt7rih ca sil u njega kilpovoli robu (A). 

avertenca , -e f - I. paznja, briga o cemu; Njegova avertenca je ni'kakovo. ti njemu 
je/no govoris, a tin drilgu misli (A); 2. pomaganje nemocnoj osobi; Alii cerce mojii. ol 
njegove avertence ni pi/no koristi, da mi ti oviiko di'god ne diljdes. s/iibo bi po njemu 
pasiila (A). 

avertimenat, -enta m- paznja, obzir; Tuko pokoiiit da tije stiilo do nje, tuko njun diit 
bokun avertimenta (A). 

averfit, -in imp f.- paziti ; Vajo avert i't hOce pu/ent dvi'nut ali nece. Vajii/o j e avert i't je 
ku/ma ali skoloda. je sc i'ga ali rinja (IV); Vajo averti't dane bi' ostii/o co ventriima dane 
capo roncinu (KRE II)- prilikom ciscenja ribe za susenje valjalo je paziti da se odstrani 
sva utroba kako riba ne bi uhvatila ulje prilikom susenjajer tada porumeni i nije za prodaju; 
Avertijteje cilt dupi'ne!, (KRE I) Bi'l bi reka/ svic61~ kat bi po noei'pasoviili peta kojega 
broda. bit bi reka/ da avertimo hocemo pain at brtldjer siltJ-a, aka t i brud iljme, da inomo 
di'je iijol (KRE I). 

avistiit, -6n pf.- spaziti, ugledati; Avistol son da a vega avril am i'sec zapiido dobota u 
maistrotarmuntonu (I 0. 4.); Oni'nisil avistiili driigu gajetu za sobon CILin put en (KRE TI) . 

aviSton, adj . -o, -u, pred . -a, -o- primijecen, ugledan ; Bogami, nece muse sega ptlta 
bi'r /aka iskapu!at, vidili su oni'njega kalje bit u /ennlne, avistonje un ii kanocola.jerbo 
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sjor Vice depero kanoco/ i a g/edot hoce mu ku ol mularij"e puc u viirta/ u lupescinu krast 
lenn/ne (A). 

avistovat, -ojen imp f. - razaznavati , otkrivati pogledom ono sto je tesko vidljivo; Voi imo 
mi pul Pa!agrtiie, vOiimo ma ni jos Palagniie. ma di'je ta Pa!agruia 7 Kat ujedonput 
ucinilo mi sej e daje v idin. Ije. pace/a sej e naiirat. poceli smo j e avi.5!6vat sve to boje (A). 

avistovat se, -jen imp f. - razaznavati se, otkrivati se pogledu; Gledonjo, a tiimo prema 
Ga!ijtili pace/ se j e avistovat j edon brud (A). 

avii, -a, m- obavijest ; Na rivuje avii da cedu siitra iijutro pocet spricovat miihe (A) ; 
DDsa/mije avii da se moran alma prijovi't u komunu (A); Ujedonput dogniilaje nevera ii 
Os'tra. a llpuje vrime bi/o, boniica. ni /ompa. ni vi'tra, ni'kakovega avii a (A). 

aviiat, -on pf. - obavijestiti, dati znak za nesto; Kalje dognii/a biira. bllo j e svega. 
Srica daje niivrime aviiiila ri'bore i mornore tiiko da ni bilo if a (29.8. ); Sicanj u devedeset 
nii stu ~' lilcajih covika aviio dvosticet i'ri tire iinaprid. avii o gada ce sliibu vrime. RT!ko kiil 
u s icnju ujedonput ucini strombu vrime. Dvosticet ii-i tire pri pocme nu5/ijui in.jui in.juiin. 
juiin i ondii i'li pojaco. i'fi rejino biira (IV); Na Jiibuku se iivikjedon driigega aviiD. iivik 
se je u dogovorujedon is driigin. !mtij otiic govori burba Andrij"i (KRE fl); Fami'ja mu 
nisii u Komi'iu, a vajo pomoc. I ala. obDkli ga, uredi'li martvacii i siil vajo avii iit seitrii 
Smiljanu. A Smi'ljana kako Smi'ljana. onii j e bfla is njin piino vei ona (FAV 59). 

aviion, adj . -o, -u, pre . -a, -o - obavijesten; Ne vodi' t i racunii abo n;·emu. unje aviion 
i hoce due. nece due, ttl j e njegova stvor (A). 

aviiovat, -ojen impf.- obavjestavati koga o cemu, prenositi obavijesti ; Rekalje da ce 
me tin aviioviit abo svemu case b iide dogodjiit (A) . 

aviiovonje, -on- obavjestavanje; Dosta mije n;·egovega avii ovonjo (A). 

avor, adj. -o, -u , pre d. -a , -o - skrt ; On j e p iino avor ia isrratit. tvordo j e njega mati 
poviviila (A) - uzrecica za skrta covjeka: kruto ga je majka umatala u pelene te je zato skrt. 

avoro, adv.- skrto, oskudno; ParT mise daje avo bokun avoro poniidjeno. mogal bi se 
kogod ofendi't (A) . 

avril , -am- travanj , april; A is to stori govore: "Avril dolce dorm ir " iii da valjeni ne 
skodi nocnemu (fV)- dugi su dani pa je slatko poslije rucka zaspati ; fzmeju trecokii (treca 
noc mladog mjeseca) i mint.je cetvorti avri/a koji odlucije kiiku ce bi't vrime cetardeset 
don. Ca sonja priitil, avrilje misec o f jiigih. Ali til iiivW kako j e godisce poteglo. Avril a 
biidu pasijDnskojuga. Duriiju i po dvodeset don aka konfermiiju na piinat of miseca. A zno 
i ~' t iibilu vrime ucini't pok zabili't brok po kord~lri'ma. Minii cini na a san avril a kat cemo se 
uvi'rit j e tu tiiko (IV); Jiigo j e p ace/a na piinat of miseca. a avrilje misec of jiiga (TV) ; Po 
svemu iigledo da ce se ave godine iivors i't stori proverbij da vrime of cetvortega avrila 
cetardeset don duro j er zima ni svojti napriivi/a pok ce se avril isfugiit (IV); U ri'bu ol 
avril a malo j e ti/ja (A). 

avukat, -ata m- advokat; Ondii po stldii p iirnice. Ondii son jo dol priko avukiita. 
L tikaje b if iastoki provdovac i tin me j e bit inbatilna avukiita Berimi~'u. Ti avukiit j e stol 
u Lukrice Morotove. E. pTto mene avukiit daje tiiko da sonja usodil i napriivil pr~j"avu; A 
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jete dobra avukat broni? - Avukat onda ni mogal nista, ni priiva inu5! avukat, asolutno ni 
inu5! priiva n i'kakovega. Soma perlafenta su bili avukiiti. Perlafenta su bili avukiiti. 

aiardat se, -on pf. - usuditi se; On se ai m·do pile i imi na Jabuku is ana mol ega 
brodica. da muse co dogodi, kt/ ce ga spas it (A); v. zardat se. 

aiord, -am - rizik; v eliki j e til aiord hodi't sam po mont, kat je drilg is to bon, pomoc 
ce i lin tebi i ti njemu, a aka si sam, gotiiv si aka ti se co dogodi (A) . 

azoto, adv.- tik do; Unje f {j napriivil aioto da ni ni pinke iirije izmeju; Ciice mu stoje 
ai6to, propju kako pit lira (A); v. zoto. 

aivelat I aivelt, adj . -o, -u, pred. -a, -o- brz, hi tar; Unje aivelat kako iec (A); hiperb. 
Aivelat je kako balota of puske (A); iron. Aivefat je kako dulnji iiirvanj (A)- kao donji 
mlinski kamen koji je nepokretan, dakle, spor je, inertan je. 

aivelt, v. azvelat. 

aivelteca, -e f- brzi na, hitrost; Ni u njega puna aiveltece, sve pomiilo hoCii-necii; E, 
di'co mojii. popri kat smo mi ienske lavurale ufabriku. kal smo cistile s:lone sardele. kako 
su rilke leti'fe, kako seje til cistilo. fi letovalo, po dvo mij6ra filetih u osan urih lavura. 
Kojoje tu bila aivelteca! (A) 

aivelto, adv. - brzo, hitro, smjesta; DL7sli smo is botun na zolo i jo iskoc na kroj -
azvelto ucin rejondu okolo j elne sike (KRE II); Ma ramo da je ni'ki piltnik ad a/ova. ?loco 
pedeset diiwrih do Ltlke, aivelto se ustiini da ga kogod driigi ne capo (KF 5); /ita nasi. 
aivelto na kroj! (KF 36); I tiiko, kalali S /170 beri'te i pokloni'li se prema crTkvi Svetega 
Mikule, a onda aivelto voga. niipri. voga (RF). 
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KOMISKI DIKCIONAR- IL DIZIONARIO DI COMISA- A 

Ria s sunto 

II dizionario di Comisa e il titolo del dizionario delle parlate comisane, il cui materiale 
e stato raccolto dall ' autore nel corso di una quarantina d ' anni registrando al magnetofono 
le testimonianze orali dei vecchi Comisani. 

Lo studio si apre con il Prolegomenon al dizionario di Comisa in cui l' autore espone le 
circostanze dell'origine di questo dizionario e considera le questioni della posizione delle 
lingue minori riferendosi aile sentenze di illustri scrittori sui significato della lingua come 
patrimonio della civilta oggi minacciato dai processi di globalizzazione e dalle posizioni 
dell 'UNESCO sulla diversita culturale . Questo testo introduttivo rimanda al contesto sociale 
e culturale della globalizzazione, all ' interno del quale si pongono le questioni del senso 
dello sforzo intellettuale per Ia conservazione della diversita culturale del mondo, del senso 
della fissazione della linguae del suo lessico al tempo dell ' interruzione definitiva della 
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comunicazione orale tra le generazioni, che era l' unico modo con cui si tramandava Ia 
continuita della memoria collettiva. 

In questa contribute sono contenute solo le glosse inizianti con Ia vocale A, che sono in 
tutto 473. Del numero totale delle glosse solo 9 sono di provenienza idioglottica, e si tratta 
per lo piu di interiezioni, congiunzioni e particelle. Oltre ai koineonimi, l'autore ha trascritto 
anche gli antroponimi, i toponimi , gli zoonimi, i fitonimi e i nomi geografici originali. 
Nella sua raccolta del materiale lessicale autentico, l'autore ha compreso tutti i campi della 
prassi quotidiana di Comisa, i numerosi mestieri e attivita artigiana li, l'agricoltura, Ia 
produzione vinicola, Ia viticoltura, Ia pesca, i rapporti interpersonali, le abitudini, gli ambienti 
all'aperto e gli interni, l'ambiente rurale e urbana, i fenomeni naturali, Ia prognosi 
meteorologica, ecc. L'autore ha rivolto particolare attenzione alia cultura marittima e ai 
fondamenti dell 'esistenza di questa comunita organica insulare. Proprio questa segmento e 
Jessica! mente il piu ricco della cultura complessiva di Comisa, e anche il meglio conservato 
fino a questa momenta. Nel patrimonio culturale marittimo di Com isa l'autore ha trovato 
una fonte lessicale estremamente ricca ereditata in buona parte dalla cerchia culturale e 
civilizzatrice dalmata e italo meridionale nonche veneziana, e mediterranea in senso Jato. 

Ogni glossa e descritta sotto l'aspetto grammaticale, il significate di ogni parola e 
presentato con un lessema o un espressione adeguati nella lingua croata standard, o con una 
descrizione, nel caso manchino parole o espressioni corrispondenti in croato standard. Per 
alcune parole sono dati piu significati, e per ogni significate sono dati uno o piu esempi di 
parlate dell'idioma organico di Comisa. Gli esempi sono presi direttamente dai testi 
pubblicati della parlata autentica comisana o, in mancanza di esempi adeguati nei testi 
trascritti , so no dati dall 'au tore come parlante di madre lingua del dialetto comisano servendosi 
dei suoi appunti , raccolti nel corso di ricerche pluriennali , oppure creando autonomamente 
un contesto a singole parole ed espressioni. 

KOMISKI DIKCIONAR -A 

Summary 

Komiski dikcionar is the name of the dictionary of the Komiza speech, for which the 
author had collected materials over a period of 40 years by recording the spoken language 
of old people from Komiza. The article starts off with a prologue to the Komiza Dictionary 
in which the author speaks of the circumstances in which the Dictionary of the Komiza 
lang uage emerged, and discusses the position of 'small' languages through sentences by 
eminent writers on the significance of a language as a civilisational good threatened today 
by g lobalisation processes, as well as stances of the UNESCO declaration on cultural di­
versity: this introduction indicates to the social and cultural context of a globalised society 
within which questions are imposed: on the sense of intellectual efforts for the preservation 
of the world 's cultural diversity, on the sense of fixing a language and its lexis in a time of 
definite breakdown of oral communication amongst generations which was the only man­
ner of preserving the continuity of collective remembrance. 
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This contribution only contains glosses which begin with the vowel A, and has a total 
of 473. Of the total number of glosses, only 9 are of idioglottal origin and are mainly 
exclamations, conjunctions and particles . Besides coinonyms, the author noted 
anthroponyms, toponyms, zoonyms, phytonyms and the original characteristic geographi­
cal names. On collecting lexical materials, the author covered almost all fields of everyday 
life in Komiza, numerous traditional crafts and skills, agriculture, wine production, wine­
growing, fishing, relations amongst people, customs, exterior and interior spaces, rural and 
urban environment, natural appearances, weather forecast , etc . The author paid special 
attention to the maritime culture as the basic existential activity of this insular organic 
community. This segment of the whole Komiza culture is lexically the richest. fn its mari­
time cultural heritage, the author found an extremely rich source of lex is inherited mainly 
from Dalmatian, southern Italian, Venetian and Mediterranean cultural and civilisation cir­
cles. 

Each gloss is grammatically explained; the meaning of each word is given by an ad­
equate lexeme or expression in the standard Croatian language, or described, when there is 
no corresponding word or expression in the standard language. Certain words are offered 
with several meanings, and each meaning has one or more examples from the speech of the 
Komiza organic idiom. Examples were taken from published texts in the authentic Komi za 
speech or, if adequate examples could not be found in written texts, they were o!Tered by 
the author who, as a native speaker of the Komiza speech, used his annotations from the 
long research, or even the author created the context of certain words and expressions 
independently. 
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